John 1:1
John 2:3


 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “Now,” followed by the genitive absolute construction, which includes a participle in the genitive that functions like a finite verb plus the noun in the genitive that functions as the subject of the genitive verb.  (Blass, DeBrunner and Funk call this a genitive of separation.)  The construction is called ‘absolute’ because it has no grammatical relationship to the rest of the sentence.  First, we have the genitive masculine singular aorist active participle from the verb HUSTEREW, which means “to be in short supply, fail, give out, lack Jn 2:3.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the wine produced the action of giving out, failing, lacking.


The participle is a temporal participle, indicating that the time when the action occurred precedes the action of the main verb.  It is translated “when.”
With this we have the adverbial genitive of reference from the masculine singular noun OINOS, meaning “the wine.”
“Now when the wine gave out,”
 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say: said.”

The present tense is historical present, which describes a past event as though now occurring for the sake of vividness.

The active voice indicates that the mother of Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun MĒTĒR, meaning “the mother” plus the genitive of relationship from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “of Jesus.”  This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place/direction from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.

“the mother of Jesus said to Him,”
 is the accusative direct object from the masculine singular noun OINOS, meaning “wine,” followed by the negative OUK, meaning “not” plus the third person plural present active indicative from the verb ECHW, which means “to have.”  (The negative OUK does not modify the noun OINOS—meaning ‘no wine’.  The adverb OUK would have to come before the noun OINOS in order to modify it.  Its placement before the verb is the normal for the adverb OUK modifying the verb.  Therefore, the translation ‘they do not have wine’ is correct.  The translation ‘they have no wine’ is incorrect.  But the meaning is the same.

The present tense is a descriptive and aoristic present.  It describes what happened at that moment.


The active voice indicates the people in charge of the wedding produced the action of not having wine.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘They do not have wine.’”

Jn 2:3 corrected translation
“Now when the wine gave out, the mother of Jesus said to Him, ‘They do not have wine.’”
Explanation:
1.  “Now when the wine gave out,”

a.  We are not told if this is the same day that Jesus and His disciples arrived or not.  Since weddings typically lasted seven days and sometimes even fourteen days, it is possible that the party has been going a few days before the hosts ran out of wine.  If this was a really small wedding with only a few guests and the wine ran out on the same day that Jesus and His group arrived, then they would have had to arrive in the late afternoon or evening, after everyone else had been drinking all day.

b.  Several commentators suggest that the wine ran out because of the unexpected addition of seven new guests (Jesus and the six disciples).  There is no hint of this in the context and it is pure speculation.  However, it would account for Mary’s comment at the end of this verse, if she thought that the drinking of Jesus and His friends was the reason the party ran out of wine.  This suggestion would also imply that Jesus and His disciples did a lot of drinking along with everyone else, in order for the hosts to run out of wine.

c.  John does not specifically address any of these issues, because none of them are the important point he wants to make.  The important point is the fact that Jesus performed a miracle, not when He and His disciples arrived or whether or not they were drinking or whether or not they caused the wine to run out.

d.  The only important point here is that Jesus and His disciples joined to party and had fun along with everyone else.  They came eating and drinking, singing and dancing, and having fun with everyone else.  They didn’t sit in a corner looking holy.

2.  “the mother of Jesus said to Him, ‘They do not have wine.’”

a.  Mary is never mentioned by name in John’s gospel.  She is always addressed as the mother of Jesus, and this refers to her being the human mother of the humanity of Christ.  She is not the ‘mother of God’.

b.  “To run out of wine at a wedding was a social faux pas that would become the subject of jests for years; the host was responsible to provide his guests with adequate wine for seven days.  The women’s quarters were near the place where the wine was stored; thus Mary learns of the shortage of wine before word reaches Jesus and the other men.  Her words probably suggest that he should do something; guests were to help defray the expense of the wedding with their gifts, and it seems that their friend needs some extra gifts now.”
  Mary addresses Jesus for one of three possible reasons.


(1)  She knows He is God and can perform a miracle and is asking Him to do so.  This is highly unlikely, because we have no evidence that Jesus had ever performed a miracle in her presence before this.  In fact, in verse 11 John says this was the beginning of the signs (wonders, miracles) Jesus did in Cana, giving the impression that it was the first miracle ever performed by Jesus witnessed by anyone other than His disciples.



(2)  She believes that the addition of Jesus and His disciples to the guest list is the reason the hosts have run out of wine, and she wants Him to go buy more or send one of His friends (such as Nathanael, who lived in Cana) to do so.  She believes that He has contributed to the problem, and therefore, He is responsible for providing the solution.  She is asking him to do so, not telling him to do so.  This is very possible and even likely.  “The statement of the fact was in itself a hint and a request.  But why made by the mother of Jesus and why to Jesus?  She would not, of course, make it to the host.  Mary feels some kind of responsibility and exercises some kind of authority for reasons not known to us.”



(3)  She is informing Him of the situation because she was helping the hosts coordinate the wedding reception and is partly responsible for the situation, and is simply asking for His help.  It is also possible that she has nothing to do with organizing the reception and is simply telling Him the situation and not expecting Him to do anything about it.  However, Jesus’ reply to her statement in the next verse (“What does that have to do with Me or you,”) strongly indicates that Mary was not responsible for organizing the reception and that Jesus and His disciples were not the cause of the party running out of wine.  Therefore, the only logical conclusion based on the Lord’s reply is that she is simply informing Him of the situation with the wish that He could help in some way.  Anything beyond this would be speculation.

c.  Therefore, the simple point being made by John is that the party has run out of wine, and not who’s fault it is or who is responsible for fixing the problem.  “His mother’s statement does not dictate what He is to do about the problem that has arisen.  The requests that do something about the wine shortage is clear, but implicit.  The implication is that she believes He is able to do something about it, but whether he will do something, and what it will be, her statement leaves open for Him to decide.”


d.  There is, however, one further implication here—there is the hint that the party couldn’t go on without more wine.  Legalistic commentators never mention this point, but Mary’s concern is obvious—if this party is going to continue and people are going to continue to enjoy themselves, we are going to need more wine to wash down the food.  This doesn’t mean that people have to drink wine, beer, or liquor to have a good time.  And there is not indication here that the people at the party were a bunch of drunks.  There is a happy medium in this story between being abstinent and being a lush.

e.  Some commentators completely distort the meaning of the passage.  For example:


(1)  “Jn 2:3 probably means in context ‘when the wine was finished’ and not, as one might at a first glance conclude, ‘since wine was lacking.’”



(2)  “With reference to circumstances, HUSTEREW means ‘to lack.’  The point in Jn 2:3 is probably that the wine is finished rather than that there is a lack of it.”
  If the verb means ‘to lack’, and it does, by this commentator’s own statement, then the meaning in our verse is that there is a lack of wine, not that the people were finished drinking.  This is a good example of legalistic interpretation of Scriptures.


f.  An excellent summary (with quite a bit of conjecture added) is given by M.S. Mills, “In Jewish custom the marriage feast concluded the bridal couple’s betrothal period and introduced the bride to the new community in which she would live.  This feast could endure for days, depending on the wealth of the groom; as it was the bride’s ‘launching out party’ in her new station in life, the embarrassment at running out of wine must have been acute!  The water vessels that feature in the narrative were probably there for ceremonial cleansing purposes, and each held between twenty and thirty gallons.  The party must have been large indeed to warrant an extra one hundred and fifty gallons of wine!  We do not know whose marriage feast this was, but it is clear that the party had been in progress for some time before Jesus and His disciples came on the scene.  Nathaniel, the last disciple to attach himself to Jesus, was a resident of Cana, so we find a ready explanation for the invitation of Jesus and His disciples to the wedding.  As Mary was personally invited, her association with the bridal party provides another explanation for Jesus’ invitation.  Jesus would doubtless not have left His mother without an explanation, so it seems safe to assume that He told Mary the time had come for Him to start His ministry which would commence with His baptism by John the Baptist.  He would doubtless have explained this to His brothers, too, as they had to assume responsibility for providing for the family’s needs.  So we can expect that Mary anxiously sought news of her Son from any travelers from the Jordan Valley.  It seems that the supernatural events at Jesus’ baptism had been reported to her (which would indicate that these reports had wide circulation—can you imagine otherwise?), for the way she instructed the servants at the wedding suggests that she recognized that with His baptism Jesus had embarked on His messianic mission, the one prophesied to her before His birth.  The Old Testament frequently uses wine as a figure to epitomize the bounty and abundant provision of the messianic age, so Mary apparently felt that this wedding was an appropriate time to ask Jesus for a messianic miracle.”
  The great assumption being made here is that Mary is asking for a miracle.  She could have just as well been asking for Jesus’ wealthy fishermen friends (Peter, Andrew, James and John) to provide the money to go buy more wine.
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